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The guideline for the Romanization of geographical names 

has been worked out in keeping with the specific features 

of geographical names and with the principles of phonetics. It is 

simple and easy to transcribe Korean intO Roman alphabets. 

It is guided by a principle that the common long-standing 

transcriptions are used as they are. 





GUIDELINE FOR THE ROllilANI ZATI ON 

OF KOREAN 

Romanization is mainly based on standard Korean pronun- 

ciation. This writing system is applied to geographical and perso- 

nal names. The pronunciation of transcribed Rolllan Ietters are 

based on international practices. 

1 . Korean Ietters are transcribed as follows : 

1 > Vowels 

( 1 > Single vowels 

I- ~LT- I H 41 11 TI 

a 6 0 U ii i ae e oe wi 

( 2 > Diphthongs 

k 4 J.l 7-r # 4 d- T-l l!l dl -I 
ya y5 yo yu yae ye wa w6 wae we iii 

2 > Consonants 

(1 >Pl osives 
1 4 =J 4-l n -kk 

I= -t E -th a -tt 

t4 ‘P si -ph tftl -PP 

( 2 ) Affricates 

31 -j x -ch 3x -jj 

(~3. ) P&Wives, 

A -53 4 -ss 8 -h 
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(4 )Resonant sounds 

Q-m L -n o-ng 2-r 

2.The change of phonemes are transcribed as follows : 

1 ) The s oft voiceless consonants between vowels Q%t& 9 and 

those between resonant sounds and vowels are transcribed as 

Qvibk 

e. g. iiw g Kyogu-dong 25 Chodo 

2 )At the end of syllable or before a consonant except resonant 

sound, <7, 1% are transcribed as 4cL Qu. r~$ as <P$ 

and<c, E, x:, X, A,> as < t +, 
e. g. + &I Koksan a&! Kapsan 

3 ti Ap san ~12 +g Satkatbong 

3 ) G 9 is transcribed as $1~ before a consonant or at the 

end of a word. 

e.g. g&t Ulsan ~~ hlryul 

4 > Double consonants in the end of a word or in fsoht of 

a consonant, only one of them is written. 

e. g. E-i g Tak&m 2&E Mulkol 

But in the case before a vowel, both consonants. 

are written. 
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e. g. EgtftpI Pulgiinbawi EEtlt~1 An$mbawi 

3. Korean sound values change as in the follows : 
1) 47. “1. nb. <t&D and 4 C, E, X, X. A, h0 

are mainly transcribed respectively as @9 . and as 4mk 
<n$ . If necessary, they may be written as their original 

phoneme . 

e. g. q 0)s Paengmasan aws. KkonmaGl 

8%S! Amrokgang 

2 ) Before <E g and et- +, < L 9 is transcribed as Q rl> 

only when it is considered to be long-standing. 

e. g. 5 i?IOt ClGIlima iz t-1 &!- Hallasan 

3 Liz Glla-do 

3 ) When the first element of the joined word ends with a 

vowel, and its second element begins with a consonant 

except the resonant sound, the first sound of the second 

element is transcribed in strong sound , and <L%- is trans- 

cribed as <n$ when the second element begins with the 

resonant sound. 

e. g. Nff & Kittaesan 

$1 fS Twinmun 

Mf!E Saeppy%- & 

4 . Special provisions for transcription 

1 ) M&en there is 81 need1 for segmentation- or w-hen there is 

a possibility of- confusion in pronunciation, a hyphen < - 3 
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may be used. i 

e. g. $#?.! q Ap-iihdiik FQ!!S P&Sk-angol 

FG 3 Plm-gyo S!O1S Pang-&dong 

2 > The first letter of all geographical names is capitalized. 

e. g. g2L,c5 g&q Phy&gannam-do Phy6ngs6ngTsi 

3) In the transcription of geographical features and other pro- 

per nouns the first letter is writ-ten by a voiced cosonant and 

in the case of administrative units a blzn <- $ may be 
inserted between proper noun and unit, 

(1) ti San J-1 21 t&i mH mm CH dae 

s bong iii gY0 ?Ez go1 q- gak 

“;’ b61 e mm S got 3 gang 

(2) 5 -do Al -si z -gun Y - my& 

4 > Zn the transcription of geographical names combined with 

figures, Arabic numerals are mainly used. In some cases 

they may be transliterated or translated. 
e. g. 3.1s 3. l-dong or Sami I-dong 

9.18WXl September 18 Res. 

5 > Personal names are tiritten by family name first , 

followed by a space and then the given names with the first 
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letter capi talk& Each letter of the name of Chinese 

character origin is written separately. In spite of the 

voiced consonant in the first letter of the second syllable, 
it is transcribed by a voiceless c&orunt . 
e. g. 7dESO1 Kim Kkotpuni 

+g$& Pak Tong Gu 

o,,w% An Pok Chiil 

6 ) Some proper names which cannot be abruptly changed in 

view of international practices and long-standing 

transcriptions , may remain intact. 

e. g. 3% Pyongya ng 
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